
 التّواصل متعدّد اللّغات في اجتماعات برنامج الأغذية العالميّ 

 
المنظّمات الثّلاث الّتي مقرّها روما بالسّادة والسّيّدات في  مجال التّرجمة الفوريةّ المترجمين العاملين في يرحّب ممثلّو

لاميّة لاسترعاء عنايتكم إلى فرصة هذه الجلسة الإع ينتهزونو  أحرّ التّرحيب الأعضاء الجدد في المجلس التّنفيذيّ 
 المتعدّدة اللّغات.بيئة هذه الكنف   بينكم فيالتّواصل  بتيسبرالكفيلة  النّقاطبعض 
إلى  وهو بحاجةبأمانة ودقةّ  رسول بينكم لا يكفيه إتقان اللّغات ليوفّق في بلاغ رسالتكم إلى السّامعين المترجم

 نذكر منها : عدّة أمورتعاونكم في 
 

 : الوثائق
التّفكير في تسليم الوثائق ذات  الإعداد الجادّ للاجتماعات ؛ وكي يتسنّّ لنا ذلك نرجو منكم منلمترجم لا بدّ ل

على ما هو بحوزتكم من مادّة معرفيّة كي نكون طّّلا  مسبقا، فنحن بحاجة إلى الا الصّلة بالاجتماعات إلى الأمانة
 .بحقّ لسان حالكم بكافةّ لغات الاجتما 

 
 م الميكروفون :استخدا

 الميكروفون أداة لا غنّ عنها يتطلّب استخدامها على نحو سليم مراعاة بعض الاعتبارات :
 تناول الكلمة دون إشعال الجهاز لا يؤمّن وصول رسالتكم إلى من لا يفقه لغتكم ؛ -

نّ الطّرق باليد ليس فإالإشارة الضّوئيّة ؛ وفي حال الشّكّ  الانتباه إلىللتّأكّد من تشغيل الميكروفون يرجى  -
ما يحدثه ذلك الطّرق من صوت مضخّم مؤذ للجهاز ولأذن  سب الوسائل للتّأكّد من ذلك لأنّ أن

السّامع في آن ؛ كما يحسن الانتباه إلى جعل الميكروفون في الموضع المناسب ليصل صوتكم إلى المترجمين 
زاوية منحرفة أو عندما يكون قريبا جدّا من فم بوضوح تامّ، وهو ما لا يتأتّى حينما يوجّه الميكروفون إلى 

على بعد نحو ثلاثين صنتمترا  كونالمتحدّث ؛ والوضع الأمثل هو أن يجعل الميكروفون قبالة المتحدّث وي
 من الفم.

ينبعث عند التقائهما صوت مزعج للغاية  لهما أن يلتقيا إذكالسّاكنان لا ينبغي السّمّاعة والميكروفون  و   -
إبعاد السّمّاعة عن الميكروفون وإبعاد إلى لك نرجو المبادرة قبل تناول الكلمة لذ ؛ لارسون لبمفعو  يعرف

 لما تحدثه تلك الأجهزة من تشويش يحول دون سما  ما تقولون. الهاتف الخلويّ حتّّ وإن كان ساكنا

يرجى  دث تشويشا ويعيق الاستما  ؛ لذلكيحأنّ الميكروفون الّذي لا يقفل بعد نهاية الحديث  كما  -
كي يتسنّّ الاستما  إلى ما يقوله المتحدّث التّالي بنفس  الكلامإقفال الميكروفون بمجرّد الفراغ من 

 .الوضوح



 :النّصوص المقروءة 
سواء أكان إنّ سرعة قراءة النّصوص تفوق سرعة الحديث المرتجل كيفما كانت الحال وأياّ كان نو  الخطاب المقروء )

مقتضبا أم طّويلا، سياسيّا أم تقنيّا، مخطوطّا أم مرقونا( ولا يمكن للمترجم نقله فورياّ بالدّقةّ والأمانة المطلوبتين ما لم 
 يسلّم نسخة منه مسبقا.

سّرّ وإذ نناشد حضراتكم تسليمنا نصوص بياناتكم قبل الإدلاء بها فإننّا نظمئنكم إلى التزام المترجمين بمبدإ كتمان ال
المهنّي وحرصنا على توخّي اليقظة اللّازمة عند قراءة النّصّ المكتوب كي لا نغفل ما قد تدخلون عليه من تعديلات 

 وإضافات عند الإلقاء.
 : التّمهّل قبل بدء الكلام

نحه لا مفرّ من تأخّر التّرجمة عن الخطاب الأصليّ ببضعة ثوان ؛ لذلك يستحسن أن يتمهّل المندوب قليلا عند م
ترجمة كلام المتحدّث السّابق إلى كلّ اللّغات ويكون حظّ  إنهاءالكلمة قبل الشّرو  في الكلام كي يتسنّّ للمترجمين 

تاح لهم نفس الفرصة تمن يستمعون إلى الخطاب عن طّريق التّرجمة كحظّ من يسمعه مباشرة في صيغته الأصليّة و 
 لردّ الفعل.

 لغات العمل :
كم تعليمهم واختصاصهم على نقل بياناتكم لتكون أقرب ما يمكن إلى الأصل حريصون على المترجمون مدربّون بح

في  وإناّ لنأمل أن تثقوا بخدماتنا وتعوّلوا عليها ولا تتردّدوا ،جعلها على نفس القدر من العفويةّ الّتي تلقونها بها
 دون عناء.تي ترتاحون لاستخدامها تلقائيّا التحدّث باللّغة الّ 

ونعوّل على أثناء مداولاتكم  بينكم للتّواصل الأمثل الظرّوفعلى تأمين أفضل  أتّم الحرصحرصنا  تأكيدنودّ  ختاما
وثقوا أننّا لن ندّخر بملاحظاتكم في هذا المجال  إفادتناونرجو أن لا تتردّدوا في تعاونكم معنا في تحقيق تلك الغاية 

 .لاستجابة لهااو  إليها وسعا في الإصغاء
 


